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AJL Canoyckas, C.B. CraBenkas

HAPIMIIIEKCIKA-CEMAHTBIMTHAT'A T10J1A “IIPALIOYHASI JIBEMHACIb
YAJABEKA” ¥V BEJAPYCKAM I AHTIIACKAN MOBAX: CYIIACTA Y. ISJIBHBI
ACIIEKT

MHoCTBa KyJbTYPHBIX 1 MOYHBIX (opMay, y SKIX PIMPI3CHTYIONIA YIyIEHHI
HOCKOITAy TpaabllibliHal abo cydacHail cBsgomaciii a0 Tpalbl, CKJIaJaollb
IIBIPOKYIO  MPacTopy ISl  ATHAJTIHTBICTBIYHBIX 1  JIIHTBaKYJbTypalariuHbIX
nacinenaBanHsy. l[pHTpanbHae mecma ¥ TaTail mMpacTopbl COHcAy 3aliMae JEKCiKa-
CEMaHThIYHAE M0JIe “mpanoyHas A3elHaclp yajiaBeka .

[Ipamta — acHoBa XbINIs yanaBeka. [Ipaiyrousl, yajgaBek camapiaini3yerlila,
cTBapae narp30HbIs sIMy YMOBBI KbILIs, HAObBIBae CPOJIKI JIJIsl ICHABaHHs, y30aradae
CBOM MapaJjbHBbI 1 TyXOYHBI CBET, BBIXOYBAIOUYbI JIBICIBIIIIHABAHACIb, OEPaXKITIBACIIb,
aKypaTHacIp, TracmajapiiBacilb, CyMJICHHAaclb. Yc€ Ha3BaHae 1 aTpbIMaia
achHCaBaHHE ¥ HapOJIHal MOYHail TBOpYACIl PO3HBIX ITHACAY.

AOQ’exTaM yBari y mpanaHaBaHbIM apThIKyJE CTalll Oenapyckis 1 aHriIihcKis
OpblKa3ki 1 NpbIMayki aba3HauyaHara Y Ha3Be JIEKCIKa-CEeMaHThlUHAara Mmojs ¥
CymacTaysIbHBIM acrekile, IITO Aa3Bajsie ajnaBeHa BBIABIIL aJHOCIHBI JBYX
HapoJaay Ja mparbl 1 alaHilb CHebI(IUYHbIS PHICHI 1X THIYHAra MEHTAJIITATY.
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VY arpsiManali Ham1 TAMaThIYHaAW Kiacidikaiplli Oenapyckix mapiamiii abpaHara
JUTSL aHAITi3y JIeKCiKa-CeMaHThIYHAra TOJII aJHy 3 HaWOOJBIIBIX TPYIl CKJIAIAOIb
aA31HKI, SIKis Tepajarollb aJHOCIHBI yajaBeKa Ja mpalpl. Y Tpyne mnapsMii ca
CTaHOYYall KaHaTaUbIsH aKIPHT poOilllla NepaayCciM Ha BbI3HAYAIBHYIO POJIIO Mpallb
¥ KbIII YanaBeka: bez npaywvl scviyp — Heba kanyiyvb, Paboma — ne 3aboma:
3aboma, kani Hama pabomul,; [[3e wuvlpas npaya, mam 2ycma, a 03e JaHOma — mam
nycma, Paboma ne mak 2po3ua, ax 3aboma, Cywwiys He paboma, a mypboma, be3
npayvl 3 Heba Kawka He 0y03e cwuinayya. llpamnoyHas n3eiHacIb ycBeIamiIsera
HeaOXO0IHBIM 1 a0aBSI3KOBBIM CKJIAJTHIKAM KIS ¥Ycé ocvisoe mpyoziyya; JI1o03i bes
034110y He bvigatoysb,; Kooicnamy ceas paboma, KodcHamy ceas 3aboma.

[lpana Vsynsmacsa Oemapycy KapwilenbKad, CYISIIbIIENbKal, HacTayHIKaM:
Paboma i xopmiys, i noiyv; Ilpaya ne nacauniyv uanaseka, a KOpMiyb, noiys i
syuviyb;, Paboma ne Osacudcyiyv uyanasexa, a Kpaniyv i yeuwviys; llpaya uikoni ue
Kpblyo3iyb. SIHa * TakcamMa — KpbIHINA 1 rapaHT MaT3pblajibHara i MapajibHara
nabpadbITy, II4aciysl, roHapy, maBari 1 ciaBbl, 31apoys: Xmo 3 pabomati Opyorcviyb,
moti Jcvlee | He mydicblyv, besz npaywvl ne 6y03e wuacys, Xmo xoua wuacniea sx#wiyb,
mou npayy nasinen mooiys; Kani npaya acanooa, sxcweiyyé — xapacmeo, /{ze cnpasa,
mam i crasa; Ilpaya yanaeexa i kpaciyv i crasiyv; /Jlobpa npayyew — nasazy maeut,
He moti xapow, xmo npwicooc, a moi xapow, xmo 015 03ena 2odxc, s 30aposaza
yanasexka npaya — ienuibl 0OKmap.

Annak yc€ mepaniyaHae Mo)Ka ObIlb 3a0siCriedaHaHa TOJBKI CKpYyMyJE3Hai,
CTapaHHail 1, SK mpaBuia, HANErkal mnpanaii: Kab 3apaosiyca néw, aobisaii 3a
naxnonam naxiow, Kab 30abviysb b6envt nipoe, mpaoa He epabasaysb wopraii pabomaii;
Kab nazbipayv sieao, mpaba naxknauiyya kodxcnai sieaoysl, He cmapaywvics, Hivoea
y pyki He nanese;, Hiuoeca camo ne 3pobiyya; Camo Hiwumo He npwvixo03iyvb V pyKi,
Cama nmawka y pyki He yckouviysb, Hixomy 3 neba camo ne cnadae; Jlézka monvki
Kkawty ecyi 3 esanixau micki; Tpaba naxiniyya, xkab 3 pywas naniyya, Ha yocvimxi
mpa6a kanrayiys avimki, Ila oapose ioyuvl, epviboy ne nabsapsw, He naxnanaywvics,
[ xaznaka He meyvmews, Apsx He packyciw — 3epue He 3’saci; He xanaywvl cmyoui,
6aowvl He niyi; Ilanociu mazanéy — nao’saci xneba, besz maszana na pykax e 6yoseut
Meyb xneba y 3yoax; Habvimas mazansami kanetika nepaysene a1éeki pyoeis. [Ipbrabim
BiJIaBOYHA, IITO CIMBajaM CTapaHHal, CKpyIylE3Hai mpanpl ¥ OenapycKix mapamisx
CTaHOBIIIa HalYacIel mMa30.1b, MITO TIpaMa ManBsppkae 1 npeiMayka [luvipas npaya
— Mmaszanésas, y TOW 4ac SK y aHIJIiHCcKail MOBe ¥ raTall poi BBICTyIIae KaMIIaHEHT
nom: No sweet without sweat (Hidora camoakara 6e3 noty). benapyckas ¢dpazeanoris
JUISL  XapaKTapbICTHIKI CTapaHHAa Tparbkl TapajeilbHa BBIKApHICTOYBae abonBa
KaMIIaHEHTBL: npayasayb 0a cémaza nomy 1 npayasayb o0a mazanéy. AnmnaBeaHa
“YrnananpHIK” Mazanéy craHaBiycs ab’eKTaMm roHapy 1 nmamaHsl: 7aeo Ha Kym, Y Ka2o
Maszani yeapo3enuivls.

AIMOYHYIO allPHKY Ipaibl Jarolb HEIIMATHiKis Oenapyckis mapamii: Pabomai
ao 3apuvl 0a 3apvl — He Oy03eul HCblyb 3a 000, a Oyo3zeul xncblyb 3a maszani; Tou He
namvliseyya, Xmo ao npayvl xiiseyya, Ycakae 0zena oa i myuae; /loopa ycé ymeyn,
ane He ycé padiyp.
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Brlsynensl HaMi aHTIIIACK] TapaMIsJIariyHbl MaTIPhIUT HE 3MsIIYae Henacp3iHan
alPHKI aJHOCIHAY YajaBeKa Ja Ipalbl, aJHaK TakcaMa aJ3Hadae BSUIIKYI POJIIO
amoNIHAN y KBILI YayiaBeka: Business is the salt of life (CipaBa — r3Ta COJb KBIIIIIs),
XOIlb 1 HE ameoe Ipbl TITHIM, y aJpOo3HEHHE a1 Oenapyckara MaTIpbIsuTy, Aa 1HIIBIX
BOKHEUIIBIX JKBIIIEBBIX MPBIIPHITITAY 1 MapalbHbIX KalITOYHacLel. AHIIINCKI
MOYHBI MAT3PBIsUT calilapHbl 3 OenapyckiM 1 ¥ ThIM, IITO Mpana 3’syisenia
abaBsi3KOBal TMepagyMOBail JIIOOBIX KBIIIEBBIX JACATHEHHAY 1 MaTAphlsuibHara
nabpabwity: No pains, no gains (be3 npanpl HsMma 1 3apoOka); No gain without pain
(be3 namaranusy HsMa pacsrHeHHAY); He that would eat the fruit must climb the tree
(Toit, xTO X04a 3’ecIli cajgaBiHy, MAaBIHEH 3aje3ll Ha ApaBa); He who would search
for pearls must dive for them (Toii, XTO TIyKae >KdMYYT, IMaBiHEH HBIpAIlhb 3a iM); He
that will eat the kernel must crack the nut (XTo X04a ecui apaXi, TOW MaBiHEH 1X
Kasoub); He who would catch fish must not mind getting wet (XTO X04a 37aBillb
pBIOKY, HE MaBIHEH Oasiia HAaMOKHYIIb). XOLlb BiJaBOYHA, IITO IS Tepajaybl
TOECHBIX 171911 pO3HBIS HAPOIbI A01PAIOIb PO3HBIS BOOPA3HI.

[ypibHA 3HITaBaHBIA 3 YCIMI BBIIRK MepajidyaHbiMi Oellapyckis 1 aHTICKisA
VCTOMIIBBIA BBIpa3bl 3 JITapaJbHbIM 3HAUDPHHEM ‘‘IK 3pOOilll CIpaBy, TakKl 1 BbIHIK
aTpeiMaenr’”: Oen. Ak nampyosiwicsa, mak nadxcvigew;, Kani oobpa yzapsw, mo i
ypaoacaii 30apaw; LlImo ysoicka 30abvima, mo 6y03e doyea xcvima, HAx 0baeut, max
i maew, Ak nemam i yeocenvb nanpayyeut, max i 3imy nepasimyeus, HAx 3pooim, max i
0y03e; aurn: As you make your bed, so must you lie on it (SIk nmacuenemn jJoxak, Ha
TaKiM 1 MaBiHEH OyJ3em JispKaib); As you sow, so shall you reap (Sx maceer, Tak i
MaKHEI).

[[pnpl  KOMIUIEKC OenapycKix YCTOWTIBBIX MOYHBIX aj3iHaK aba3HavyaHara
CEMaHThIYHAra MOJIs MPHICBEYaHbI XapaKTapbICTHIIBI MTpaliaBiTara 4ajaBeka i joopara
racriagapa: ¥V seo pykax ycé aowc eapviyv; llpayye, axc ecau wymiyv; [Ipayye sx
mamna;, Maticmap na yce pyki;, ¥ 0oobpaza apamaea i cvin 006pwi apamut; ¥ 0obpatl
2acnaoviHi 1 neseHb WMOOHs seuka 3HsAce; [{oOpvl nacmyx Oauvlyb y CMAamky
KOXCHYI0 Kapogy, [lobpwvl eacnadap nikoni pabomsl He 3aHexieaeyv; [3e cacnadap 3a
niy2am xo03iyb, mam 3Amiasa poo3iysb. Y aHTIIMCKIM NapiaMisiiariyHbiM QOHJI3€ TaKixX
aJ31HaK HaMm1 He BBISYJIEHA.

AnTrocTpaBaHbl ¥ MOYHBIX aJ31HKax 1 TOM OsiccrpauHbl (aKT, MTO BBIHIK MPaIlbl
IIYbUIbHA 3HITaBaHBI 3 acoOail yanaBeka, SIKl sie BBIKOHBae: Aki maiicmap, maxkas i
paboma, Axi non, makas i abeousn; Aki canaseil, makas i necHs. AHTIINACKas
HapoAHas MyJpaclb TakcaMa marajpkaenua 3 IaTteiM: Such carpenters, such chips
(Axis mmotHiki, Takig 1 Tpacki); The work shows the workman (Ilpama maka3Bae
paboTHiKa).

Bapra am3naubillb, MTO HApOAHBIS adapbi3Mbl abEn3BIOX MOY HE TOJIbKI
XapaKkTapb3yIolb J0aifHara racmajapa i yKa3Baiollb Ha CyBsI3b ST0 3 MPALOYHBIM
nparpcaM, ane 1 YTpbIMIIIBAaIOLb Mapajsl, sIK Tp30a npauasaub: Oen. Pabi max, kado
cabak He OpadxscHiywb 1 ntod3eil He cmaubiyb, Koocuyro cnpasy mpaba passcasaysb. Y
AHTIICKIX TapAIMisJIaridyHbIX aJ31HKaX 3HAXOJ31M HACTYIMHBIA TpajamicaHHi: If you
want a thing well done, do it yourself (Kam xouam, kab crnpaBa Oblia 3po0ieHa

82



nobpa, padi sie cam); What is worth doing at alt is worth doing well (Kani pabitp, To
pabiub n1o6pa); Never do things by halves (He pabi Hivora HamajioBy).

AOonBa Haponbl au3iHbIA ¥ ThIM, IITO Jiemml padink Yc€ ¥ CBOM yac, He
aJIKJIaJIBal0ybl Ha 3ayTpa: Oen. Ha 3aympa ne aoknaosaii; He aoxnaosaii na 3aympa
moe, wimo 3pobiw cénns, Aoxknao He 1d3eyv y n1aod; Aokiadsaii 6s303en1e, Obl He
aoknaosat pabomwl; Ca200us 3pabi — 3aympa ax 3Hatozew,; [lImo 3pobiw céuus, ne
mpaba 6yoze pabiysb 3aympa,; Con Ha 3aympa aonasxicel, a pabomy cénus 3paoi; [lImo
3pabiyb, mo céHHs, a 50y Ha 3aympa aonoxcam, A03in eapmsi mpox 0Jis1 mazo, Xmo
pobiyv ycé y napy; auril. Never put off till tomorrow what you can do today (He
aJKJIaJIBaii Ha 3ayTpa Toe, MITO MOXKaIll 3padilb céHHs). BaxHbl, 3rojHa 3 HApO HAMN
adapbICThIKAM, 1 YaC TMAYaTKy CIpaBbl: adea3Be MOBBI MaHI(PECTYIOIb TI3IC “moOpas
mparia aTpsIMIIiBaeIlia ¥ ThIX, XTO MadyblHAE sic paHa”: 0en. Xmo pana ycmae, y mazo
xneba cmae; Pana ycmanew — muoza 3pobiu;, Xmo nobiys npayasaysb, mou ne 6yose
odoyea cnayb, Xmo paua y noie evla30dcae, moi NOYHuis 3aceki mae, Xmo paua
yemae, mamy boe oae, a xmo ooyea cniyb, mamy Hama Hiy, Panuas nmawauka
yemae — 3Y0Ki yapadiyvb, a no3usas nmawiduxka ycmae — 0wl xolepy mae; Pannss
nmywauxka 03100Ky Kaiynae, a no3usas 8ouki npaosipae;, Pannsas nmywauxa xpoliki
yapa0iys, a no3HsasA 3yOKi Kaaynae (60uKki npadsipae, mpa); auri. It’s the early bird
that gets the worm (Panusia nTyiika ckitoe 4apBsika); The early bird catches the
worm (Pannsia ntyiika noBiup yapssika); He that will thrive, must rise at five (XT0
Xoua MeIlb TOCTEX, MaBIHEH yCTaBallb y 1slb); Early start makes easy stages (Kami
paHa mavblHACIII, TO JISTYIH MPAXOA3IIT YCe ITAIbI MPaIlbl).

YanaBeka ndaitHara, pyruiiBara, siki paHa ycrae abo paHeil 3a 1HIIBIX MPBIXO311Ib
KyJbl-HEOy13b, OeNapychl Ha3bIBAIOLb paHHAU nmawkai (nmywkai). bemapyckis
napaMmii, y aJpO3HEHHE aJ aHIJINCKIX, BBIKPBIBAIOIb THIX, XTO JIOOIIL Joyra
nacnaib: Knaozeyya 3 kypami, a ycmae ca ceinuami; Ilpaunyycs y ceinvls 2anacol.

{316l KOMIUIEKC Nap3MIsUIariyHbBIX aJ31HaK a0eA3BIOX AaHAII3YEMBbIX MOY
IPBICBEYAHbl ACHHCABAHHIO ACHOYHBIX JTamay mpanoyHara mnpamdcy. BaxHbeim
sTamaM, Ha MTO ¥KO YCKOCHA 3BSIpTajlacsd yBara HamMi BBIIIDM, JIIYBIIIA MadyaTak
npaibl, aj SIKOTa 3a4acTyIO 3aJIeXKbIIb 1 BBIHIK CIpaBbl: 0en. [ aroynae — nauvin, A0
nauvlHy 3anexcviyvb 03ena; Jloopwi 3aney — ycamy napadak, [lobpvl nauamax —
nanasina cnpaevl; Axi nauamax, maxi kawuamax, [ps3HHamMy nayamxy — OpIHHbI
kaney, He nauvinaiouvl, kanya wue 0yose; bez nauamky i Kanya He 0bL10;
Ilauvinanvuixy niba nepwas wapka, 1ioa nepwias naixka; auri. A good beginning is
half the battle (J1oOpb1 mauaTak — manoBa O1TBbI); A good beginning makes a good
ending (JloOpel mauarak 3a0sicrieuBae 1 moOpel Kauemn); Well begun is half done
(1oOpa mayatae — HananoBy 3poOieHae). MeHaBiTa madaTak — HAWIKIUIIBI dTar
moboii cipaBel: 0en. Kaowcan nauamax ysoicxi; Hatimpyoueii nauays,; Hatieopuibl —
nauamax, Haumpyouneu, naxynv 3 mecya, L[acka navayv, O0a nézka Kanuaywv,
auri. All things are difficult before they are easy (Ilepm ubiM cTaip JErKIM, yCE€
IISDKKA).

AJITHaK He MEHII yBari HaJlapajacs 1 3aBspIIPHHIO MMavaraii cripaBbl: 0en. Kaney —
03seny eésaney, He maeo cnasa, wmo nauvinae, are mazo, wimo KoHublyvp, aHria. The
end crowns the work (Kanen BsiHuae n3ena). I[ladaryio crpaBy abaBsizkoBa Mycili
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“nmaBecil Aa KaHUA’: Xmo 3pabiy nauamax, HAxau 3podiyb KaHyamakx, Ymey
nauviHays, ymeu i kauuayv, Kani e maews kowuviyb, mo U He nadvinau. He paimi
nayvbHaIb Mpaiy 3 KaHua: He naozasat xamym 3 Xeéacma, He NAYbIHAU CHNPABLL 3
Kanya.

AOosBa HapoIbl BBICOKA al[PHBBAIOLL POJIIO TMpbUIAA Tpaibsl ¥ Mpaidce
BbIKaHaHHS pa0oThl. [Ipel mTHIM y Oenapyckix MOVHBIX aJ31HKax Haidaciei
CyCTpakaroliia Ha3Bbl KaHKPATHBIX IHCTPYMEHTAY, HAMpPBIKIAJ, TaKiX, K cskepad,
manop, maramoxk (Myoicvika ne wiyba epse, a manop, He cnaozsasaywvics na 6yki, oa
sazomi manop y pyki;, Kab niomuixy ne caxepa i manamox, mo én 06wl 3 201a0y 300X,
Caxepaii paz pybane — i pybenv y kapmare), a Y aHTIIIACKIX aJI31HKaX Y)KBIBAIOIIIA SK
KaHKPATHBIS — BIJIaBbld —, HAMPBIKJIA, cepn, TaK 1 POJABbIi HAWMEHHI1 MpblLIadbl
npaywl, incmpymenmol. What is the workman without his tools (I1lto 3a paboTHik, 6e3
npeuian npausl); A good workman does not quarrel with his tools (J1oOps1 matictap
HE CBapblllla ca cBaiMi iHcTpymeHTaMi); A bad workman always blames his tools
(dp>HHBI pabOTHIK 3aycEnbl abBIHABauBae cBae 1IHCTPYMEHTH); A bad shearer never
had a good sickle (Y npsHHara kacia HiKoJi1 He ObLUTO J00para cspria).

[IppiubiM aHami3 MOVHBIX (akTay Aa3Bajisie MepKaBallb, LITO MEHaBiTa s
aHTJIIYaH MPBUTAILI IPAIbl aIBITPEIBAII MTEpIIacHae 3HAUdHHE ¥ padOUbIM Iparpnce, y
TOM Yac sk JJig Oenapycay HaWBaKHEHIIal 1HCTpyMEHTaM ObLIl PYKI, KIS 1 KapMLJIi, 1
naini: Ilpaya oa pyxi —moynwvis napyxi; Hoei nocsays, a pyki kopmays, Pom nasinen
pykam ozaxasays, Ilakynv 6oust — namynv ceem, naxKyiv pyKi — namyns xaed, Xoyb
PYKi YopHbl, 0a paboma 6ena, Bauam cmpawna, a pyxi éosemyyya i pooays. Y
aHTJICKal jka MOBE MapaMiil 3 KaMIIaHEHTaM pyKi HaMl HE BBISYIICHA.

AOGonBa HapoXbl acy/pKamoIlb TyJNbTaiCTBA 1 JSHOTY: Oen. [ynvmaticmea i
JIsIHOMA — 08a cAOpvl, ao3in 6e3 aoHaz2o JHCblyb He Mo2yyvb, A0 JsiHOmMbL yakail
os0omul, Jlenwv oicye uanasexa, sk ipatca dcanesa, Jlenv copw xeapoowl; I'ynvmaii i
csa03eyb cmamaseyya, Iynromatl 0wt 31003etl — 08a poOHbls bpamwl, [[3e eynomail ap?
0bl CKapoO3iyb, mam nycmaseiie 00opa poosiysb, I yivmaro 0vbl HAYMeKy Vcé uacy He
xanae; /la pabomul He Mae axeomol, NAXHCHIYb HA Neybl, gblepde niedvl, aHri. By
doing nothing we learn to do ill (Hidora He poOs4bl, Mbl ByYbIMCS ApIHHAMY); An
idle brain is the devil's workshop (beckapbicHas rajiaBa — MaicTIpHs 1’s101a); A lazy
sheep thinks its wool heavy (JIsHiBaii aBeulibl 1 cBask MOYCIb 37aellia IshKKai); Lazy
folks take the most pains (I'yapTasm OoJIbII 3a YCIX MPBIXOA3INIA IPBIKIAAAIb
HaMaraHHsy); A lazy man is the beggar's brother (I'ynpraii — 6paT 6enHsIKA).

Bapra ag3Hauwip, mTo 1 Y Oenmapyckaid, 1 ¥ aHTIilickail MOBaX Mbl BBUTYYBLII
JACTAaTKOBYIO KOJBbKACIh IMapAMil aHajizyeMara JIeKCiKa-CeMaHThIYHara TmoJis 3
KaMmmaHeTaMm-3aoHiMaM. Tak, yBacaOleHHEM mparaBitTacili ¥ a0ea3BI0X MOBax cTaja
nuana: 6en. Manas nuonka, are i mas npayye; aHria. A busy bee has no time for
sorrow (IlpanaBiTaif mYONIBI HSIMA 4Yacy cymaBallb); As busy as a bee (3aHATHI, SIK
nyana). ['anoyHelM maMO4yHIKaM y mpaiibl Obly KOHb, TaMy HaTypalibHa, IITO MIdpar
YCTOMJIIBBIX MOYHBIX BbIpa3zay, 3BSI3aHBIX HENacp3/Ha 3 MpaloyHal A3eHHacLIo
JaJlaBeKa, YTPHIMIIIBAIONb TATBI KaMMIaHEHT: Oell. [lakyib KoHb  653e, 5120
naozansayb, Xeani Kaws He maowvl, 5K 3anpazaeul, a maovl, K evinpazaeut, AO03iH
KOHb 3a 08yX He naysene; aHri. All lay loads on a willing horse (YBech 1sKap
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y3BaJIbBaIOIb HA JJoOpacyMyIeHHara KaHs). AKkpamsi Ha3BaHbIX, y OelapycKix BbIpa3zax
CyCTpakKaeM, HaNpbIKIIaJl, 3a0HIMbI Mypasel, moviui: He esanixi mypaseii, 0vi 2opbl
sapouae;, Mwiw ecyi ne npoce, cama cabe HaHoce.

3a3HayblM, IITO y Hap3MisulariyHeiX (poHgax aben3BOX MOY HaMl 3acBeIYaHbl
BBIpa3bl 3 KammnaHeHTaM “bor”, y gKix 3akjaaJ3eHbl TI3IC “Kayi Oyj3ell npaiasaib, TO
1 bor mamamosxa”: 6en. boe nobdiyv mpyosi, Xmo cam 0bae, mamy boe oanamazae;
Pabomaui, nabooca, mo i boe oanamoowca; aurn. Lord (God, Heaven) helps those
(them) who help themselves (bor namamarae TbIM, XTO caM ca0e janamMarae).

3pa3dymerna,  IITO  MPBIBEA3EHBIMI  BBIIIDH  YCTOWJIBBIMI  BbIpazami
dpaszeaceMaHThIYHAE TIONIE ‘‘TIpalloyHas A3eWHaclb YajaBeka’ Y Oemapyckail i
aHTIIICKall MOBaxX HE BBIUAPIBacHIa. AJle HaBaT MPBIBEIA3EHBI 1 MpaaHali3aBaHBI
HaM1 MaTdIPBISUT Jla3Bajisie CTBApHILb IMAYHAE VpakaHHE Mpa aTHOCIHBI aboIBYX
HapoJay Ma poJji Mpaibl ¥ KBINII YajaBeka, Ja pa3MepKaBaHHS aCHOYVHBIX dTamay
nparoyHara npatacy, poJii camoil acoOBbl 1 MPbUIAJL Mpalbl ¥ BEIKAHAHHI CIIPaBBL, Mpa
aJHOCIHBI J1a MPaIABITHIX racnaaapoy 1 ryapTaéy 1 aa T.11.
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H.Y. Yaiika
IJIITBIYHBIA KAHCTPYKIIbII 3 ATACOBJEHBIMI ASHAUSHHAMI

CtpykTypHas apraHi3aliblsi KaHCTPYKIBIM 3 2JIIICicaM JI3€5ClI0OBa BhIBydasacs Y
MeXax CTPYKTypHail CIHTaKCi4Hail mKoJbl. bbull gacienaBaHbl HACTYIHBISA ACTIEKThI
npabJIeMsbl 3JIIIcica:

— pa3MekaBaHHE 3’y ciHTakciyHara Hysds 1 omincica [AS. CsazenbHikay,
JLI. Bypak, J.Panenova, K.Kearns, A.Wilhelm, M.Lehman 1 iam1.];

— BBI3HAQYDHHE 1HBAPBISHTHBIX CIHTAKCIYHBIX Maablpikamelii (y TBIM JIKY 1
aminTeiuHbIX) [B.Bapayns, A.Icaesa, W.Miiller, A.Corr, S.Dentler 1 ia1m1.];

— KBaTiiKaiplsa dJincica, pIAyKIbll 1 30BITKOYHACI SK 3’y aJHaro mnapaaxky
[A.Y. I'pynzena, J.Jose, S.Dentler 1 1am1.].

— CTPYKTYpa JIINTHIYHBIX KaHCTPYKIIBINA y TapayHanbHbIM actiekie [W.Lechner,
M.McShane, J.Merchant, A.Uniszewska i iHm1.].

— napayHajabHae JacielaBaHHE KAHCTPYKIIBIA 3 3Jircicam A3esaciioBa ¥ pyckai,
MOJIbCKAH 1 watmickait MmoBax [M.McShane 1 inm1. ].

—amncic 1 gmpMidanbisa [E.M. Hleipaey, B.C. I'peirop’esa, T.I. MyHnranasa i
1HIIL ].

Hsarnem3sdusl Ha 3HAYHYIO KOJBKACIh Mpall ma mpabjeMe, MHOTIS Ba)KHBIA
IBITaHHI HE 3aKpaHajics ¥ mparax By4oHbIX. [laTpaOyroip cenpisibHara BBIBYYIHHS
CTPYKTYpHA-CIHTAKCIYHBISI YMOBBI (DYHKIIbITHABaHHS KaHCTPYKIBIA 3 dIimncicam
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